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Crnoj Gori. Aulor veoma iscrpno i ozbiljllo analizira (emu 
ukazujuci oa konlinuilel poslojanja ave tradicijc u Orobnjaku. 
Zakljueci i razmisljanja su zasnovani oa iSlorijskim cinjenicama i ne 
mogu se osporavali . Rad je snabdjeven nnutnim upnralom koji je 
smjesten ispod osnovnog tekSID., posjeduje apsttakl, kljucne rijeCi i 
relime na engleskom jeziku_ Lekovic je i U ovom radu koristio 
arhivsku gradu, ~lampu, raznovrsnu litcraturu i daD znaCajan 
doprinos nau~nom iSlraiivanju Ierne. Rad Ce biti koristan svima 
anima koji se bave prosloscu erne Gore. Ovaj tad nam ukazuje i na 
cinjcnicu da se radi 0 svestranom autoru-visoko obrazovllnom 
intelektualeu. 

III STRtlCNl RAD 

Kontinuirani strucoi rad kandidala dr Zarka Lekovicoje bogat i 
rnznovrSlan. Clan je Organizacionih odbora i aktivno lIcestvuje na 
medunarodnim i domacim naucnim i strucnim skupovima iz oblasti 
kojoOi se bavi. Clan je uredivackih odbora viSe publikncija. Razvio 
je svoje strucne sposobnosli do te mjere da je vi~e puta bio 
predsjedfwajuci na zna~jnim naucnim sl...-u pov ima, a u najnovijc 
vrijeme je i predsjednik Organizacionog odbora naucnog skupa 
Urednik je vi~ vrijednih jzdanja raznih izdaval:a. Bio je promoter 
brojnih knjiga, pi~e reeenzije , prikaze, kritike. 

IV MISWENJE RECENZENTA 

Na osnovu izvrsenog IIvida u radove dr Larka Lekoviea utvrdio 
sam da su radov; posveeeni aktuelnim i va:i.nim (emama, napisani 
razum[jivo, [ijepim sl[ [om i uz korisccnje arhivske grade i vrUedne i 
raznovrsne [ileramre i da su nezaobi[azni u proueavanju iSlorUe 
Crne Gore XVIII i XIX vijeka. Utvrdio sam da kandid:u irna 
spOsobnosl da autorski pro~iruje nau~na znanja u svojoj oblasti , cia 
posjeduje veoma znacajnu bibliograrlju za ob[as! kojom se bavi. 
Zbog svega navedeno~ cast m; je da Senalu Univerz.iteta pred[ofim 
da dr 2:arka Lekovica izabere u naucno zvanje Vi!i naueni 
saradnik u ISlorijskom institutu Univerzitela erne Gore Z8 ob lac;1 
Istorija Cme Gore 1.2 period XVIII i XJX vijek do 1878. godine. 

RECENZENT 
Akademik Miomir DaSic 

IZVESTAJ RECENZENTA 

I OCENA USLOVA 

Dr 2.arko Lekovic je sa visoki m prosekom diplomirao na 
Odseku za istoriju i geografiju Fi lozorskog rakultela II Nik~icu. 
MagiSlarski rad uspclno je odbran io nR Filozorskom rakultctu u 
Beogradu na temu ..Drobnjak u prvoj polovini XIX vijeka". 
Doklors\..1J disertaciju pod nazivom ..Drobn.iak 1850·1918:' lakode 
je sa zapnfenim uspehom odbranio na Filo2.0rskom rakultelll u 
Seogradu. Biran je u naueno zvanje Naueni sarodnik na 
Univerzitetu erne Gore, i nakon predvidenog roka je ispunio sve 
formalne uslove za preds!ojeCi izbor u zvanje Vi~i Ilaueni saradnik. 

11 NAUCNOISTRAZIVA(KI RAD 

Prilozena bogata bibliogralija kandidata svedo(;i 0 njegovom 
izuzetno aklivnom proucavanju nacionalne istorije XVIII, XIX i XX 
veka, pogOl0vo istorije Cme Gore zo naveden; period, uz. iskazano 
interdisciplinarno in tere sovanje za \..1Jlturolo~ke renomene ovog 
vremena. PritOn1 dr Lekovic iskazuje nagla~enu sklonost za 
ispitivanjem Ileislraienih tema naciona lne istorije, prezenlirajuci 
nam u svoj im radovima obilje novih, u nauei nepoznatih detalja iz 
nase pro~losti . Vidljivo je da on veoma 2nala~ki korisli doJ..1JRlenla i 
arhivsku gradu . drti se istine i stvara autenlican rad jz koga se vidi 
neprisirasnosl pri prosudivanju i lumacenju dogadaja . 
Od njegovih znacajnijih iSlraiivackih radova vezanih za istortju 
Crne Gore izdvojila bi h: 
• Rad .,Po[oiaj zene u selima dumlito rskog kraja (XV III·XXI 
vijek)·'. pisan on osnovu izvorn do koji h je kandidat dosao svojim 
iSlrafivonjima u naSilll arhivima. Autor nam daje analizu polofaja 
fCllc u durmitorskom laaju u navedenom periodu, i ob.ia~njava za~to 
su se nalazile u podredenom i neravnopravnom poloiajll u odnosu 
na musk3rcc. Iz r3da saznajemo da su sc susretale sa ogranieenjima 
koja su proislicala iz palrijarh::ilnog j tradicionalnog shv81anj3 uloge 
i.ene u porodici i drustvll. Ovi izvori su mu olllogucili da isprav; 
pog.rdna shvalanja i rasvijetli utogu zene u selima durmilorskog 
k.rnja. 

• Rad ..Crna Gora, Srda i Stara Hercegovina u srpskoj 
revoluciji (1804·1813.)" posveeen jt jednoj od najbolje proucenih 
oblasti nacionalne proslosti . Uprkos olig lednim naucnim 
rezultatima za koje su zasluzne generaeije istoricara, ostala su 
brojna ne rnzjasnjena pilanja koja zahlevaju nauene odgovore. Rad 
dr Lekov ita pleni kompleksnim prislupom u osvetljavanju 
postavljenog problema, originalan je u sagledavanju malerije i krol 
dinamiean pristup sagledava i na autenlican nal!in proucava odnos 
Cme Gore, Srda i Stare Hercegovine prema srpskoj revoluciji. 
• Rad ,,llotini nad srpskim pravoslilvnim stanovni~tvom 
pljevsljskog laaja (1870-1912)" posveeen je surovirn debvanjima 
koja nastaju usled konlakta elemenata novog i starog dru~tva 
zad njih decenija XIX i pocetka XX veka. Posebna painja usmerena 
je na korene ovih dclavanja i na analizu Henosti i njihovog zivotnog 
konce pta. Uz navedeno, od znaeaja je napomenuti do autor U ovom 
radu , uz odlieno poznavanje ukupne problemutike, primcnjuje 
najaktuelnij e istrai.ivaeke tehnike i metode savremene istorijske 
nauke. 

III STRUCNl RAD 

Kandidat je u proslom periodu aktivno uCestvovao na brojnim 
naulnim skupovima i kon teren cijama, bio je promoter brojnih 
v red nih naucnih srudija. napisao je prilican broj reccnzija, 510 
govori 0 njegovom kontinuiranom strucnom usav~avanju i 
prisustvu u sferi struke. 

IV MISWENJE RECENZENTA 

Na osnovu uvida u prilokni konkursni Inatenjal . izv~enog 
bodovanja. dosadasnjcg nau~nog i slrucnog rada kandidata, 
njegovog viScgodisnjeg aklivnog angiUmana u Istorijskom institutu 
Ullivenitela Crne Gore, gde je pOtvrdio sposobnoSI bavljenja i 
najsloknijim (emama istorije eme Gore OVO& perioda, a u skladu sa 
va1ecim zakonskim propisi ma. cast m; je i zadovoljstvo da Senam 
Univerziteta predlozim da dr Larka Lckovica izabere u nautno 
zvanje Viii naucni S5IIradnik na Is torijskom inslilu\U Univerzilela 
Cme Gore za oblast Istorija Cme Gore za period XVIII i XIX vijek 
do 1878. godine. 

RECENZENT 
Pror. dr Suzana Rajic 

REFERAT 

Za i7..bor u akademsko zvanje zn. grupu predmela: Rush jezik 
5 - Silltaksa J (2P). Rusk; jezik 6 - SintuKso 2 (2P) , Rlls"; jez;k 2 -
Morfologija I (2P), Sm··remeni rusk; jezik I Nivn A I (2P) . Ruxk; 
jezik 4 - Leksikologija. lehikografifa./razeologija (2P), ~ ob last 
Ru..,ki jC7.ik l1a Studijskom programu za ruski jczik i knjizevnosl 
Filolo~kog f.-lkuheta 1I Nildicu Univeniteta erne Gore. 

Konkurs jt: objavljt:n u dnevnom listu ..Dncvne novinc" 
od 29.06.2018. godine. Na raspisani Konkurs javila se 
kandidatkinja DR ANA PE.lANOVI(:. 

BIOGRAFIJA 

Rodena sam u NikSicu 7.7. 1969. godine. gdJe sam zavrsil a 
osnovnu (1984) i srednju (1988) skolu, obje kao nosilac diplome 
"Luca". Tokom ~ko lovanja vi~e pUla sam nagradivana ns 
op~linskim. rcpublick.im i dri:avnim (SFRJ) lak.mi~enjima iz ruskog 
jezika. Studije ruskog jezika i knji!evnosli upisala sam 1996. a 
zavr~ila 2000. godine na Odsjel...-u za ruski jeziL: i knjiz.evnost 
Filozofskog rakulteta u Njk~icu . Oobitnik sam nagrade Rektorata 
(koja se dodjc ljuje najuspjeSnijim studentima) za 2000. godinu. 

Magistraski rad "Uslaljena poredenja 'covjek·predmet' kao 
lingvokulturoloske jedinice u ruskom i srpskorn jeziku" odbranila 
sam 28. 2. 2005. godine, kao i doklorsku diser1ileiju "Frozeologija 
GorsL:og vijenca i njegov ih rusl.: ih prevoda" 22. 5. 2001. na 
Filoloskom rakultetu Uni verzitela u Beogradu . 

PODACl 0 RADNIM MJESTIMA IIZBORIMA U ZVANJA 

Po zavr~etku studija, od ok tobra 2000. godine radila sam 
godinu dana u niksiCkoj gimnaziji "S lojan Cerovic" kao proresor 
ruskog jezika. Od I. marta 200 I. godine zaposlena sam na Fllozof· 
skom rakultelu u NiksiclI kao saradnik.slipendista, ad 2007. do 
20 13 . kao docent (Odluka Senata UCG br. 01-3458, od 27. 12. 
2017) i od 2013. kao vanredni profesor (Odluica Senata UCG br. 08· 
1265.od 13. 6. 2011). Na Filololkom f,l-\tltetu UCG p<edajcm 
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Sinlaksu ruskog jezika sa stilislikom, Leksikologiju. Jeksikografiju i 
frazeologiju i Tvorbu rij eci na osnovnim srudijama i Lingvoku lluro­
logiju i Teoriju prevo"enja na specij alislickim srudijama. Na magi ­
starskim srud ijama predajem i Siovensku fTazeo logiju kao predmet 
ufe struke. 

Pedagoi ko isku.stvo , osim n21 malitnoj, uporedo sam sricala i 
na sljedccim visokosko lskim llstanovama: Ir; akademske godine 
(2003-2006) bila sam angafovana na Katedri za slovensku fi lologi­
ju Petrogradskog driavnog univerziteta u svojstvu lektora srpskog 
jeziku i viseg predavata. Kao goslujuci profesor predavola sam 
cctiri godine (2008-2012) na Fakuhetu za lurizam j hOletijerstvQ U 
Kalon.! . Ovije skolske godine (2009-2011) na Katedri za ru ski i 
srpski jez ik na Univerzilelu u iSloenom Sarajevu. Godinu dana 
(20 12-201 3) na Filoloskom rakuitcru u 8anj nluci; Iri godi ne (20 12­
20 15) na Fjlolo~kom fakullelu Panevropskog univerzileta 
"Apeiron" u Banjaluci. 

Strueni ang:.zman osrvarujem sa nekim od najznat:lj nijih 
drtavnih inslitucija Crne Gore. Sa radujem sa Ispi ln im centrom Crne 
Gore od njegovog osnivanja 2008. na izradi malurskih isp itnih 
katnloga iz ruskogjezika. Alltor sam teSlova, ispitivac i reeenzent za 
ruski jezik i nn driavn im takmieenjima koje organizuje pomenula 
uslanova vee 10 godina. 

Saradujem sa Nacionalnom luristitkom o rganizacijom Crne 
Gore Z3 koju sam u vise navrala prevodila nil ruski jezik razli ~ire 
publikac ije. 

Na ueni ang.zman: Uceslvovala sam, uvijek sa rereralom, na 
brojnirn medunarodnim naucnirn konrerencijama i kongresima u 
Rus iji , Bjelorusij i (Moskva. Petrograd. Kostroma, Belgorod, 
Kazanj, Minsk). Ucesnik sam dva svjetska kongresa slavista 20 15. u 
Minsku j 2018. u Beogradu. 

U Rus iji sam vise pUla boraviln na nucnoist ralivatkilO 
bornvci01a i specijoJizac ijama: na Institutu .,V.V. Vinogradov" 
Ruske akademije nauka. na Pet rogradskom drfavuom univerziletu, 
na Ruskom driavnorn pedago~kom univerziletu " Hercen", na 
InstirnlU za ruskijezik ,.A. S. Puskin". 

Aulor sam preko 70 radova, objavJjenih u nautniln caso pi s i­
rna i zbornicima, pretezno u Ru~iji i regionu. 

AU lor sam 2 monografije: ,.Frazeologija Go rskog vijenca : 
Frnzeoloski :!anrovi. Kulturni kon cepli . Ruski prevodi", koju je 
2010. godine objovi la Cmogorska akademija !lauka i umjetnosti i 
.$inlaksa, semantika i lingvokulturologija komparalivn ih rra­

zeologizama". u izdanju Panevropskog uni verzitela "Apeiron" iz 
Banjaluke, 201 5. 

tlanstvo u inslilutijamaJorganizacij;Ama: Clan sam 
.,Pelrogrndskog frazeoloskog seminara" vodeeeg ruskog istrai.ivaea 
u oblasti slovenske frazeologije V. M. Mokijenka od 2004. godine. 
Od 20 I O. godine t lan sam Odbora za je2ik Cmogorske akademije 
nauka j umjetnosli . tlan sam Komisije Z3 metod iku Medunarodnog 
komiteta slavista (krun ske sJovenske organizacije) od 2015. godine, 
clan sam Komisije za frazeologiju Medunarodnog komiteta slavi sla 
od 20 18. god inc. 

t lanstvo u redakcijama casopisa: Clan sam redakcije i 
recenzen l easop isa za nauku 0 jeziku j knji1evnosti Folia /ingvislica 
el lileraria koji izdaje Filoloski rakultel u Nik~ i cu . Clan sam 
redakcije i rc~nzent casopisa za lingvistih , lileraturo \og iju j 
klJil urologiju Reei koji izdajc FalLlhet za strane jezike Alra univer­
zifela u Beogradu. Clnn snm redakcije ~asopisa Filolog iz 
Banjaluke. 

Projekti: Angatovna sam na nacionalnom projektu CANU 
Frazeoloski Ijecnik Njegoievih djela. Bila sam ucesnik 
medunarodnog projekta Pl'evod u siSlemu izucavonjo naeiona/fle i 
slrane knjiievnosli i /culture Ministarstva prosvete Srbije . U okviru 
Emssmlls +- prognuna u junu 20 17 . lokom sedmodnevnog 
studijskog boravka u Njematkoj (Zarb riken), driala sam predavan.ia 
iz oblasti Slovcnske rrazeologije. On:ala sam predavanja po pozivu 
na lemu "'ljegoievaJraze%gija na doktorsk im studijama Filoloskog 
faku llela u Beogradu 20 15. Seipendisla sam MinislarslVa obrazo­
vanja Rus ije u 2015. godini. 

Menlorslo tad ostvnrivala sam nR dodiplomskim i 
magistarskim srudijama. Pod mojim nautnim ruk ovodstvom 
odbranjen je veci broj diploms kih i specijaJislitkih i dva ma­
gislarska rad a, ajos 5 ihje u razi izrade. Bi la sam t lan komisija za 
odbranu doktorata u 7 (sedam) komisija na Filolo~kom IbkultClu 
Univer.lilela u Beogradu. . 

Rukovodilae sam Studijskog prograrna za ruski jezik i 
knji1evnost od 2014. godine. Clan sam Vijeca za drustvcne nauke 
Univerzileta erne Gore . Predsjednik sam Udruienjo predavaca 
I'llskogjeziko j knjizevnosfi. 

Naucne prcoh:upacije su lOi kontraslivna slovenska rrazc:ol ­
ogija, lingvokulturologija i leorij a prevodcnja. 

KLA51FIKAC IONA BrBLiOCRAFIJA (popunjava kandidal) 

KVANTITATlVNA OCJENA R EFERENC I DO POSLEONJEG IZOORA 

(SPISAK REFERENC I OAT JE U OILTEN U UNIVERZITETA DR 301 005. ap ril . 2013.) 


I. NAUtNOISTRAtlVACKA DJELATNOST 
UKUPNI 

BROJ 
OOOOVA 

1. 1. Monografije I 1.1. 1. 1.1.2. 1. 1.3. 1.1.4. 1.1.5. 
Broi rererenci*broi bodoya I 1'10 10 

1.2. Radovioblavlieniu casooisima 1.2.1. 1.2.2. 1.2.3 . 1.2.4. 
Broi refe renci *broj bodova 14' 48 48 

1.3 . R,I'Idovi lIa konl!resima, sim002:i'umima seminllrima 1.l .1. 1.l.2. 1.3.3 . 
Bro ' refer~nci*broj bodova 17*32 32 

1.4 . Uvodno ob'avl'eno olellarno oredavan ie 1.4 .1 1.4.2 
Broi rcfcrenci *bro bodova 

1.5 . Recenz;je I 1.5.1. 1.5.2. 1.5.3. 
Broj rcferenci · bro · bodova I 

UKUPNO ZA NAUCNOISTRAZIVAC KU DJELA mOST 90 
3. I'I<:J)AGOSKA DJELATNOST 
3. 1. Udtbenici I 3.1.1. 3.1.2. 3.1.3. 3.1.4. 

5
Bro i referenci*bro i bode va I 5 

3.2. Priru~nici 3.2. 1. 3.2.2. 3.2.3. 
Broi rererenci*broi bodova 

33. Gosru iuci protesor 3.3. 1. 3.3.2. 
4

Broj re rerenci*broj bodova 4 
3.4. Mentorstvo 3.4. 1. 3.4 .2. 3.4.3. 

15 
Broj refcrenci*brQj bodova I 2 13 

3.5. Kvalitet pedagoskog rada (moze se koristili ukoliko se na zvanicnim studenlski~) anketama 
nl1 'man ie Iri Qodine uzastoono dabi iu odlicne ociene za sve clemente peda~osko!!: rada 

5 

UKUPNO ZA PEDAGOSKU DJELA mOST 29 
4. STRUCNA D.JEJ.ATNOST 
4.1. Struenn knllP..3 I 4.1.1. I 4.1.2. I 

Broi rcferenci'broj bodovaJ 

http:predavan.ia
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4.2. Urednik iii koeditor 4.2.1. 4.2.2. 4.2.3 . 
Bro ' referenci-bro' bodova 

4.3 . Strucni clanak 4. 3. I. 
Broi referenci*broi bodo va 

4.4 . Obiavlieni prikazi 
Broi referenci*broi bodova 

4.4 .1. 
0,5 

4.5. Pooularno-strucni cianc i 4.5.1. 
Broi referenci*broj bodova 

4.6. Ostala dokumentovana slmcna dielatnost 4.6.1. 20 
Bmi referenci*broi bodova 

UKUPNO ZA STRUCNU DJELATNOST 20 S 

PREGLED RADOVA I BODOVA NAKON PRETHODNOG 

Sr. Br.
I. NAUCNOISTRAZIVACKA DJELATNOST ref. kan. 
1.(, !\1onografije 

1.3_ 

I . Ana Pejanovic. Sintaua. semanlika I 

linif':Okuliurology'o komparalivnih jrazeologizama. 
BanJa Luka: Panevropski univerzilet Apeiron, 2015 . 
s. 1-164 ISBN 978-99955- 91 -46-5. COBI SS.RS-ID 
4778008 10 10 

15. 

2. AHI·13. ITeJlHOSHtf. nOClI10~Hflble ~nltmemol xox 
3111HOKYIJblllypHMe Mapkepbl 1/ ux </JpaleOAO~U'leCK{JJl 
mpm·/Cno)IJII'Q(I (meopemll'leckuii It nepeaodwcKlf ii 
acnekl17bl)/ AHHa n eRHoBWI. - PYCCkl1H RJblk S 
Hcc.ne,aOBaHI1ItX cep6cKI1x C.n<tBHCTOB. 6enrpa.a: 
<I>Hl1onOfH"leCkHii (p!lkynbTeT Eenrpu,ackoro 
yH HBepCHTe-ra, 2015. c. 393-409. [PClI1Me Ha cpnc­
"OM je'H"Y] ISBN 978-86-6153-333-4 +-+­ 5 5 

3. Ana Pejanovic. Laficeva Svadba na ruskom jeziku 
:- ~vod u. uporedno prevoctenje genelski bliskih 
Jezlka: Lama Covil, Natalija Neslerova Milena 
Aleksic: Panevropski univerzitet Apeiro~, Banja. 
Luk n, 2016, 326 sir. s. 230-241. ISBN 978-99955­
-91 -79-3 COBISS. RS-ID 5614360 5 5 

4. Ana Pejanovie. Obraz II slaroj Cl'l1oj Gor; -
Monografija "Knjizevnost i jczi k u funkciji 
promovisanja univcrlalnih vrijednosli i identiletskih 
komponenti ernogorskog drustva" 2017. Niksil, s. 
99-11 4. Fi!olofi ki fakultcl , Nik~ic : [Rezime lIa fUS­

kom jeziku) ISBN 978-9940-694-05 -0. COBIS.CG­
ID 35 18440 5 5 

5. AHlla neJlJ-lOBH't. (/)pa:Jeollo~u'lec/o... uii ClIO(fOPb 
npoulae~eHuu flempa. H ezOlua. Slavische 
Pbraseilo2ie: Probleme und Persoekliven 
(CJI:lJHIHCKaJ[ cjlpll3eOnOrHlI . npo 6J1CMhl Hnepcnek"rH-
m.J). Trir. 5 5 

1.2. Radovi objavljcni u casopisima 

1.2.1. 

6. Ana Pejanovic. Rekonsrukcija ku/rume konor(lcija 
idio/Na OK/NUT! kome NOS. Annales Ser. hist. 
sociol. Koper. 2018. s. 523-535. ISSN 2591-1775 
http://zdjp. stla nnales-series-historia-et-sociologia-28­ 7 7 

7. Ana Pejanovic. Verbalizaclja koncepra cast " 
crnozorsko; eJnoklll/uri. Acla Histri1'le. Thomson 
Reuters: Social Sciences Ci tation Index (SSe!). 
Social Scisearch. Arts and Humanities Ci tation Index 
(A&HCI). Journal Citation Reporls I Social Sciellces 7 7 
Edition (USA) Koper 

I. 2.2 

8. Ana B. Peianov ic. Rusko-slovenske feme 

(Daso.dasn)i rezullali i buduci zadaci Jingvislickih 
ISlrai ,vanja u CIINU). - Glasnik Odjeljenja 
umJ~tnosll / ~rnogorska akademija naula i umjet­
nostl, Podgorlca., 20 13.. s. 117-1 23 . [Rezime na 
ruskom jeziku). ISSN 0350­ 5480 COBISS.CG-ID 
762637 

4 4 

9.Ana B. Pejanovi6. Frazeologija u Reeniku 
Njegoseva jezika. - Glasnik Odjeljenja humanist ickih 
nauka, .1 I Crnogorska akadelllija nauka j umjetnosti, 
Podgonca., 2014. s. 43-52. [R ezime na I1Jskom je-
ziku).ISSN 2337- 0122 COB ISS.CG-ID 25642000 

4 4 

10. Ana Pejanovic. Frazeoloski i etnokll/{umi aspekal 
Vukovih Poslovic!l. - Studije srpske i slovenske. Seri­
ja I. Srpski jezik. Beogrod, 2014, Imj . XIX, s. 325­
334 . [Rezime na ruskom jezikuJ .ISSN 0354-9259 

4 4 

11 . Ana Pejanovic. 0 jedtlom lipu sinlaksickih 
jr(lzeologizama. - Siudije srpske i slovenske. Serijo I. 
Srpski jezik., Beograd, 20 18, knj. XXIII , s. 363-373. 
(Rezime na rusko mjcziku]. ISSN 0354-9259. 

4 4 

I. 2.3. 

1.3. Radovi na kongrcsirna , simpozijumim<ll i 
seminarima 

1.3.1. 

12. A. E. neJlHOB\4~. 502 u '/epm 8 CflaeJlHCKoi"i 
cjJpaleollOCltfl (HO }I/{/mepllane PYCCKOZO II cep6CKOZO 
R3b/Koa). KOrrHIT\4BHble ¢aKTopbl B3UUMO,DCUCTBHR 
IPpaJeonOf1.m co cMe~HbIMH nHCUHn.mma..m. 
C60PHHK HaY'fHbIX Tpy.aOB no HToraM 3-ii Me::t<,ayHa­
ponHoH HaY'IHO" KOHcpepeHUHH (lienropo.n, 19-21 
M1'IpTa 20 I 3 ro.o.a) /I Eenropo.n: an. ((6enropoJl» 
ffHY «oenry», 20 13. 5. 514-5 19. ISBN 978-5-9571­
0654-8 2 2 

13 . A. E. ITeJlHOBH4 . nOcmOAIIHble :mumemtu IWK 

3nJHOIo.'YlJ bmYPHbI C JlWpKepol (I CJlaaJlHCKUX JUbll<Q.l 

(meopemuttecxuu 1/ nepe(Jod~ecKlIJi aCneKINb1)! XV 
MIDKHapo.LI:Ht.l 3'e:lJl CJJaBHCTay, MHHCk, 6e.napYCb (XV 
Int.cmacional Congress of Slavists, Minsk, Belorusia, 
20-27, 8. 2013. ISBN 978-985-08- 1594-1 2 2 

14 . Ana B. Pej:movic. NjegosevajrazeoJogija - Pefar 
Orugi Petrovic Nj egos Ovjesta godi na od rodjenja 
( ISI3-2013). Radovi sa naulnog skupa odrtaJlog u 
Podgoric i 31. ok!ob ra i 1. I10vcmbra 20 13 . godinc, 
Podgo rica: CANU, 2014, s. 451-457. (Naueni 
skupovi, knj. 125. Odjeljenje humanistiekih nauka 
knj. I). [Rezime na ruskom jezi kuJ. ISBN 97S-86: 
-7215-345-3 COBISS.CG-ID 25763600­ 2 2 

15. Ana 8. Pejanovic. Fmzeograj~ki principi opisa 
Njegoieve jrazeoJogy'e - 43 . Medunarodni nau cn i sa­
stanak slavista u Vu kove dane (Beograd, 12-15. IX 
2013). [Knj.] 43fl:Njegos u svome vremenu i danas. Be­
ograd, 201 4, s. 87- 93 . (Rezime na ruskom jeziku). 
ISBN 978-86-61 53-20H COBISS.SR-ID 
209634060 2 2 

16. Ana 
interlekst 

Pejanovic. FoJk/orna jrazeofogija kao 
II umjelnickoj kniiievnosti ~ (!olklom; 

2018-31 

http://zdjp
http:COBIS.CG
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--precedenfm fonomeni}. Medunarodnl naueni skup 
Prv; sveiski rat i pcriodizacija srpskQg knjlZevnog jezika 
[il Ova vekll 00 Yokove pismemce S!l'skogjezikll. [Knj,] 
44/1, 44. Medunarodni naucni sastanak stavista u Vu~ 
kaYe dane: 11-14, IX 2014, Beograd, 2015, s, 219­
234, [Rezirne na ",skarn jeziku] ISBN 978·86-6153· 
291·7 COBISS,SR-IO 216119308 

17. Ana PcjanoYic. EkJpres;vnosl kao ka!egorJjaln(l 
050bina Fa::.eoloSkih jedinica, 45 Medunarodni 
naueni sas!an(l.k $Iavista u Vukove dane (Beograd, 17­
20, IX 2015), [Knj.l 4511: Ekspresivno~ u srpskom 
jeziku, Beograd, 2016, s. 361-367. ISBN 978·86· 
6153-315-0 COB1S.SR-ID 225164812 

18. ,<\na Pejanovii:. Vuk, Njego,~ { !razeologija -
Devctl liogv/slicki sl<up .,Boskovicevi dani"'. Odriiln 

a26. mnja 2016, Podgorica: CANU [Rezime na rmi
kom J<ziku] s, 27-36. ISBN 978·86·1215·390-3 
COBIS$.CG-IO 31911952 

1.3.2. 
19. Ana B. Pejanovic. Vukove Srpskc oarodne 
poslovice kao lingvoku!hlrofoski i fj'o:uoioski 

: zborl1!k. - Naucni sirup .,Na izvoru Vukova jczika",IZabljak, 30-31. jul 2012. Zoomik radova sa VII 

],3. Gostujuci professor 

5,2013 Flloloski fakultet, UI1Jverz!let n Banjniucl E
6. 20U~2015. F'ilo!oski fakultct Pancvropskl 
univcrzilet u Banjaluci 

to

3.4,2, 
Na ,,,agistarskim $tudijama 
7. Svetlana Babovi6 "Ntodrcdenolicne i bezlicne 

rceenicc u Daljevim poslovlcama (sintaksickJ i 

Imgvokuliurolo§ki aspekat)", datum Qdbra"e: 18.12, 

2014. 

los 5 magistarskih radova cJji sam mentor u fazj jc 

i'lfade. 


2 2 

2 2 

2 2 

I \' 
I ' 

oancno. skupa.Zabliak.",2",O.c!3".-"s",8",7c:-,,9.!..7'~___--l_-+_ J 
lA.l:vodno obiavreno ojcnarno nrcdavan'c

~1.~5.c.~R~c~c~.n~<~~~·e~~~~~~~~~~~~--+--+-"-

1.5.2. 

20. Decsel reeentija Za casopis Folio tinqislilUi el 
Hleraria Filoloski lilkultet u Nik~icu. rSSN ! gOO~854, 
PRJNT; ISSN 2337-095. online 

:2 L De,sc( rcccnzija za casopis Fllolog Filo!oski 
fakulter, BanjahJkfl. lSSN 19B6~5864 

: 22. Jedna rcc:enzija za casopis Rijec; Filo[oski
i fakultet NikSic 

3. PEOAGOSKA DJELATNOST 

-',), I, Uuivet"Litctski udtbenlk 
3.1,2. Koriscenje rtfcrt~nUU)g inostran(lg 
udibeniku kod nas 

!. BasJrmra H, 
(l)tCCKOll) KJNKO. MO

2. Hn31m{O 11 

C. CurW1C1KCtlC 

CI<Ba, 2003, 
A HAP. 

C()(Jpe,H€HHOZO 

fleHCWWfll)?UH, 

!1eKCUI<ocpatjJlIR, rPpmeORO<!/fJf. CaHKTwnerepoypr, 
2002, 
3. )KYKOS B.n )KYlma A.s, Pyca:t1I1 tjJjJOSf?OJlOi:tl1t. 
MocKS., 2006 
4, MoxHeHKo S.M. OWeflH(;KClR fjJprueoJlo?tm. 

I
MOCKsa, 1980 

10 10 

I Be. Sf., 
: ref: karl. 

5 5 

"'--'0:::=:-::'-::=""'==, ------\--c--­'l Pnruetucf, rjecnict.lekslkonl 

4 

4 

4 

4 \ 

h3.'4'••M"e::n:7:-'=s"tv::,.-------------r-t-----, 

2 2 

3:4.3. 

;'\la dodiplomskim studijama 


8. Andel.. RadQvasJovlc, "Frauoloski problem! 
prevodcnja poctskog 1eKsla (ns gratH poezije A.S. 
Puskina i s!ovellskih prevodar datum odbranc: 15. 
9.2015, 
9, Merisa Mekie "Medujezi(;ki homonimi i paronimi i 
problemi njlhovog ptevodeflja {nn gradi romana 
))ZJocin i kazmw F. M, Doslojevskog i njegovog 
prevoda J. Maksimovica)", datum odbrane: 16 II. 
2015. 
10. Dragana Durutovie "FrazeoJoski problemi 
prevodenja na gracti drarne Revizor N,V. Gogolja: i 
njenih prevoda"', datum odbTane: 29, 6, 2016, 

I j. Andele Pavi':evic "Frazeologizmi sa 
komponentama somatizama on pflmjeru djdn Cehova 
i njihovil1 prevoda", datum odbrane: 21.11.2Q16 
!2. Siadana Jovovic "F'razeo)ogizmi sa 
komponentama looo1mima na primjerima ruskog \ 
srpskog jezik.". datum odbrnnc: 6.12, 20! 6. 

Clan 7 (sedam) komisija za odbranu doktoraU{ na 
Filoloskom fukulielU Univerzlteta u Beogradu~ 

1. JenCtl3 J. M1fI'xajJJOBHh. AiemoooJ/oUJKU OCH06U 

ctJ(JpeMeH02 J1iOefWM PYCKo2jclwm cmpyKe 

(eucOKO!llKOllCI{01! tny:Dl1JAlO!lOfflKO-eKOHOfriCKOi! 

npo¢/lj1CJ),2013. 

2. Cae:r:um3 B, Tep:nd1. H3pa*aflUl-t;,c enantaHocru Of 

cyncp"HlTHBHOCHl Y PYC1WM .., cpncKoM jc:mKY. 20! 3, 
3. Jem::H3 E. JIenojemlti. CyncmoulnuBUJGquja }.;ac 

meop6e1m npot/ec 14 tL1(f!flU4e Uew,lt!fl1{'l'·UJ: 


OCKt"JuHot/uja y pyO:OM U cpnCKO/w jel1lKY, 2014. 

4. Maja 3. M",a.aeHotmn. TpClMOmUl/IW cmamyc u 

CUffmaKCU4Ke q)yw..:r/uje pya.l/,); pe'lU ecrl>, Rei U lla u 
H;!IIXQtJ/i cpnc,;,u CKBu6a.ueHIHII, 2014. 
5. Bema 8. ByxMnesHIi. Kame?Opuja (JuiJa u 
epcMeHo .!J1oroJ1t1 y fJYCKOM je3!1K), y nopeljeH)Y co 
cpnCKUAJ (ca llUN;;oucmUllk02 ft f7peeooIlIlOttKO? 
acneKma), 2014, 
6. Cawa C. BacufL lleKclI'iKe II 2pa.W(lmtl4Kif 

0110'1!J4uje y nOlJeMliQ/(QlfNQ/.f ;)/(CJHpy pycKcN. U 


cpnCKOi!je3!JKo (Ha Mamcpu/any ....'!C1Jb(:6(! U BYKo8e 

16uPKC HOPOO;il/X nOCJII)6UJja). 2016. 

7. £namje B. ByjHCHIt, Kamc?opuja ifuqa y 

, jeoHO'Ul.amtM PC'feHlfl)t1.JW y pyr.,XO,M u cpncKoM 
J(J:JUKY, 2016, 

1----------------+,...---, 
'-3.5. Kvalitet pcdagoskog rada 
(moze se kot'istiti ukoliko se na zvanicnim 

0,5 0,5 

0,5 

0,5 0,5 

0,5 

0,5 0,5 

siudentskim anketama najmanjc fri godinc 
UZilstopno dobiju odiicne oejen.: z.a ~ve clemente 

eda osko nub) \5 I 5 

[ 

4, STRUCNA DJELATC'lOST 

"4.1. Strucna knjiga ,~-

22, ,,)KYPHBJi TYPHCTR'{eCi01X l1anp.!reJleHH~» • prevod 

Sf. I Br. 
; ref. kiln 

na TUski publikacije "Dcstinacijski m:tgazio" u 
' kOBUIOfStvu sa Annstasijom Vrbicom, N.aclonalna 

luristlt':ka organizadja erne Gore, 2011, s. 1-80 
\ ISSN 2536-5509 COBISS CG-IO 32433168 

4.2. Urednik Hi kottiit1)r casopisa. knjjge~ 
kontinuiranrh umjetniekih djela (0 trajanju 
duiem od devet mjeseci) 

4.2.2. 

CIRD redakcijc i recenzeTlt c8sopisa za nauku 0 jeziku 
i knjizevnQsti Folin Iingvisfica el lifemria, Fik,[?ski 
fakultet u Niklicll, ISSN 1800·854, PRJNT: ISSN 
2337-095) online 

3 1,5 

4 4 

Clan redakeije casopisa ReCi 1.a liogvisriku, \ 
~,Fte~~turo!ogii!J i kulrurologFu, _.Fakul1et za strane 

0.5 

I 

http:PC'feHlfl)t1.JW
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jczikc Alfa univerziteta u Beogrodu. ISSN 1821-0686 
Recenzent casopisa Filo/ag. Filoloski fakultet. 
Banjaluka. ISSN 1986-5864 

4.3. Slrucni Cl4Inak 

4.4. Objavljeni prikazi, iz:vje.staji i ekspertize 

23. Ana Pejanovic. Repl'ezenlalivni zbornik radova iz 
srbislI'ke [Srpski jezik donas / Radmilo Marojevic. 
Banja Luka: Panevropski univerzitet Apeiron , Banja 
Luka, 2016.) - Studije srpske i slovenske. Serija 1. 
Srpskj jezik, Beograd, 2018 t knj. XXIII) s. 791-794. 
ISSN 0354-9259 COBISS.SR,-ID 140692487 

4.S. Popularno-sfrueni cianci 

4.6. Osbla dokumcnlovana stl"ucna djelatnosl 

Clnn "Pelrogradskog frazeo[oskog seminara" vode­
ceg ruskog iSlrniivaca u oblasli slovensk~ 
frazeologije V, M. Mokijenka od 2004. godine. 
h ttp:llph rase osem inar . s lovo-sp b. ruJpe j ano vich. ht m 
Clan Odbora zajezik Crnogorske akademije nauka i 
1.!mjetnosli od 20 I O. godine. 
Clan Komisije za metodiku Medunarodnog korniLela 
slavisla (krunske slovenske organizacije) od 2015. 
tOdine. 

Ian Frazeo[oske komisije Medullarodnog komi tela 
slavisla (krunske slovenske organizacije) od 2018. 
godine. 

Kontinuirana saradnja ([0 godina) sa Ispitnim 
centrom Crne Gore 
na izradi ispilnih kataloga kao autor. ocjenjivac, 
recenzent na Oriavnim takmicenjima iz ruskogjezika 
Kontinuirana saradnja (7 godina) sa Nacionalnom 
turislickom organizacijom erne Gore. 
Recenzent za izbor u zvanje na UCG (dr Zdravko 
Babic, dr Natalija Brajkovic, dr Vesna Vukiccvic) i 
univerzilelima u regionu: u Nisu (dr Violeta Ozonic, 
dr Jelena Lepojevic), Kragujevcu (dr Svellana 
Terzic). ISlol!nom Sarajevu. 
Rukovodilae Scudijskog programa za ruski jezik i 
knitevnosl od 2014, godine. Aktivno ucesce u 
procesu akreditacije i kreiranja nekoliko predmela na 
SP za ruski jezik i knjizevnosl 2014-2016. 
Clan Vijeca za dru stvene nauke Univerzilela erne 
Goreod 2015. 
Predsjednik i osnivac Ud/"utenja predavaca ruskog 
jezika i knjiievnosfi od 2015. 
Nacionalni projekRI CANU Frazeoloski rjecl1ik 
Nj egosevih djefa. 
Medunarodni nau~ni projekat Prcvod u sis/emu 
iZllcavanja nacionalnc i slranc knjifevl10sli i Iwl/urc 
Ministarstva prosvete Srbije. 
Erassmus+ projekat, 19-26 6. 2017, Zarbriken 
(Njemacka). driala predavanja iz oblasti Slovenske 

4 

4 

0,5 

4 

4 

0,5 

rrazeologije . 

Reeenzent knjige urorizama Andrije Markusa "Nekad 
 20 
zene a tek liudi" 

20 

IZV,JESTAJ RECEI'IZEI'ITA 

I OCJENA USLOVA 

STEPEI'IOBRAZOVAI'IJA 

Na osnovu uvidn u podnetu dokumentacij u - biografiju, 
klasifikacionu bibliografiju, uz kvantitativno bodovanje referenci , 
moterno konstatovati da dr Ana Pejanovic u potpunosti ispunjava 
propisane uslove u pogledu stepena obrazovanja koji su definisRni 
Zakonom 0 visokom obruzovanju Crne Gore, Statutom Univerzitetn 
erne Gore (el. 88) i Mjerilima za izbor u akademska i naucna 
zvanju z.a izbor u zvanje. Kandidatkinja je osnovne studije rusislike 
zavr~i ra na Filozofskom fakultetu u Niksicu, dokje magistarski rad i 
doktorsku diser1aciju odbran ila na Filolo ~kom fakultelU 
Univerzitetn u Beogradu, slo se moze vidjeli i2 njcne biogmfije. 

NAUCI'IOISTRAZIVACKI RAD 

Na osnovu pailjivog uvida u bibliogratiju objavljenih radova 
dr Ane Pejanovie, jasno se vidi raznovrsnost, obim, sira ohlnst j 
kvalitet njenog naucnoistraiivackog rada. Do sada je objavila v i~e 
od 70 nauenih i slntcnih radovn 1I naucnim easopisima i zbornicima. 
preleZno u Rusiji i regiollu. Nakon izborn u zvanje vanrednog 
profesora (2013) objavila je 22 naucna i slJU,na rada. Takode, 
ohjavljeni radov i II posljednjih pel godina, uvje rljivo govore 0 

naucnim dostignu cima kandidatkinje u navedenom vrcmenskom 
interva[u. 

Autor je dvije monografije: "Frazeo logija Gorskog vijenca: 
Frazcolo~ki ianrovi. Kulturni koncepti. Ruslci prevodi", koju je 
2010. god inc objavila Crnogorska akndemija nauka i umjetnosli , 
dakle, prije izbora u zvanje vanrednog profesora i "Sintaksa, 
semantika i lingvokulturologija ko mparativnih rrazeologizama", u 
izdanju Panevropskog univerziteta "Apeiron" iz Banjaluke, 2015, 
poslije izbora u zvanje vanrednog profesom. Ova rnonografij lt dr 
Ane Pejanovic bavi se iSlrai:ivanjern jedne veoma osjelljive i 
slozcne materije u oblasti leksikologijc - komparalivnom rusko­
srpskom rrazeo logijom, j 10 na tri nivoa - semantiekom, 
sintaksiEkom i lingvokulturoloskom. Analizirani komparalivni 
frazeologizmi jasnije osvjetljavaju jezicku s[iku svijeta govornika 
ruskog i srpskog jezika i njihove sociokulturne sredine. U svojoj 
sislcmaticnoj analizi aulorka izdvaja razlic itc vrste i slrukturno­
komparativne varij anle rmzeologiznma, minueiozno analizirajuei 
njihove sintaksicke i semanticke slrukture. Rezullati dosljedne 
multidiscipliname anulize pokazuju da se, pored jasnih sli~nosti i 
razlika uporediva nih rrazcologizama, mog\l detinisati i strukturno­
semantieki model; tipi cniil poredenja u dva bliskosrodna slovcnska 
jezika, a samim tim mogu se opisati njihovi specificni odnosi. Od 
velike vainosti je i uporedna lingvokulturoloska analiza 
frazeo logizama, jer imaju nagl~enu kulturolo~ku vrijednosl i 
poruku, materijalnu iIi duhovnu . Komparativna rrazeologija u 
velikoj mjeri doprinos i proucavallj u kullure jednog naroda, njegove 
svakodnevnice, ohieaja, Iradieij e, rolklora, religije i dr. Takode, 
dobijeni rezulta lt istrafivanja dr Ane Pejanovic prikazani u ovoj 
monografiji. koja se moZe korisliti i kao prirucnik u nastavi. 
znacajan su doprinos komparativnoj lingvislici, odnosllo 
leksikoJogiji, Iingvokuirurologiji i dvojezickoj leksikografiji. 
Monografiju karakterise visedisciplinarni pristup, originalan melo­
doloski postupak., sa precizno definisanom strukturom, 
sislematicnom analizom jezickog materijala i nedvosmisleno 
izvedenim zaklju~cima 0 rezuhatima iSlrafivanjR . 

Or Ana Peianovic je aktivni ucesnik, uvijek sa releralirna, 
ZBIRNI PREGLED RADOVA I BODOVA 	 brojnih mcdunru-odnih naucnih skupova - simpozijuma, 

konferencija i kongresa - u Rusiji (Moskva, Pelrograd, KOSlroma, 
Belgorod. Kazanj, Minsk), Bjelorusiji i Srbiji (Beograd) . U~csnikje 
dva svjelska kongresa s lavisla 2015. u Minsku i u Beogradu, 2018. OJELATNOST 

I NAUCNO 
rSTI.ALlvAtKI 
RAD 

J. rEDAGOSKI 
RAD 

4. STRUCNI 
RAD 

UKUrNO 

Broj radovn 
Poslije Ukupno
izbora 

22 54 

13 34 

1 2 

Broj bodova 
Pos lije Ukupno
izborn 

96 186 

22.5 51,5 

34 54,5 

o lome najbolje govore objavljeni rererati sa pomenutih skupova. 
Svi podaci 0 vrsti i broju objavljellih naucnih radova mogu se 
vtdjeti u njenoj bibliograliji, il pOlvrde 0 uceScu prilozene su u 
mate rijalu. 

Naueni radovi dr Ane Pejanovic odra1avaju siri speklar 
naucnih oblast i u Kojima se ogledala: rusistika i slavistika, 
rrazeologija i ling.vokulturol.ogija) leo.rija . p~evoden.i~, sinlaksa 
frazeografija . Dommantno mjesto. 1I ~b.1BvIJ~nt.m .rndovlTl'!a ~vakako 
je frazeologija, a aUlorka ovu jezl!!ku dlsclphnu oS~Jetljava sa 
nekoliko aspekata: sinlaksiCkog, semantickog, lingvoJ..1Jlturoloskog, 
prevodilackog i leksikografskog. U radovima se naj~dce 
konfrontiraju dvu srodn<l s[ovenska jezika, ali nerijetko je predmet 
njene analize i rr~eologija s r'ps~og jezika i pos.ebno. ~jegose~a 
frazeologija. Iz spiska objavljenlh rudova kandldalkinjc posiLjc 

i 



Strana 62· Broj 450 BILTEN IJNIVERZITETACIt'lE GORE 20. febroar 20 19. 

lzbora u zvanjc vanrednog profesora, uz naprijed datu analizu ojene 
posljednje monografije ,$intaksa, semanlika i liogvokulturo!ogija 
komparat;vnih frazeologizama" (2015). odaoraJi smo j lri zn<1cajnlja 
naucna djela ta posebnu, kracu analizu. U Kojima se najbolje ogteda 
kvaUtet njenog nauenoistrazivaCkog rad!L 

U stud;ji Lalieeva Svadba na ruskom jeziku s [Uvod u 
uporedno prevodcnje gene!ski bliskih Jezikn: Ludsa Covic, Nalalija 
Nesterova. Mllena Aleksic: Panevropski univerzitet Apciron, Banja 
Luka. 2016, 326 s!r. s. 230-241) SproVOdl se konfronlativna analiza 
romana Mihaila Lalica i njegovog prevoda nll ruski jezik iz pers. 
Tatjane Virtc. Na osnovu potpune ekscerpcije primjera originala 
romana i ruskih pnwodnlh korespondcnata metodomo konfrontativ~ 
ne, konceptua!ne i interpre1acionc annliz.e predstavlja se prevodila­
cki post\lpak i primije!1jene tehnike j s!ralegije prevodenjl1. Ana!i2'a 
naCina i problema prevodertja leksit:kog i fi'azrolo~kog stoja romana 
vrsi se sa posebnim osvrtom nn one jezlcke jedinice koje su 
znac&jne sa lingvokulturolo~kog llspekta. a to je etnokuiturno 
obiljez.ena Jeksika - jedinuc (sin), bratstvo, nerotkinja, usidelica, 
vuk {metaforicna up01reba), realiJc_ Amorka u radu primjeojujc 
kognitivn! pristup izutavanju jezickih pojava., i dokazuje da je on 
nezaobi!azan osobilO kod fl'auka koje u svom fokusu lmaju inter~ 
jezicku i inlerkll!tumu komunikaciju. U radu se pokazuje da 
savremena 1ranslatoJogija i lingvokulturoJogija spadaju u naukc od 
kojih se svaka so svoga aspektu i sa svojim ciljevima bave 
uzajamnim odnosom jezikll, kultm-e i coveka, Kako tvrdi au{orka; 
.,nezaobilazan predmci proucavanja obje nnuke predstavlja i knjiw 

ievno djeJo i njegov prevod 11» sirani jelik jcr on! mogu posluziti 
kao primjer interjc?:ieke j inlerkllJtume kOlnunikacijc". Ovim 
radom, koji je uvrsten u mOl1ografiju, koja se kao kao udzbenik 
teorijc prc\'odenja kotisd oa visoko~kolskim ustanOV<lOla. illls;mju 
se mnogi primjeri meduslovenskog prevoda. 

U radu 0 jednom tipu sintaksickih frazenlogizama [StudUe 
srpske i slovenske, Scrija L Srpskijezik, Beograd, 2018, knj. XX!!!, 
s. 363-37l1 razmatrJ se status Jcdne vrste frnz-eo!oskih jcdioiC3 
kQje imaju prcv[lshodno komunikativnu funkciju. U savremcnoj 
literaturi frazcoloskc jed/nice koje su predmet pa!l~e autorkc 
imenuju se kao komunikemc, cime se cksplici!no izrnzava njihova 
funkcij~t U pomenurc frazeoJosKe jedinice spadaju r37liciti tipovi 
frazeologizama, a predmet <lnnlizlranog rada su simaksicki 
frazeologizrni koji lua.zuvaju kategorican negalivan odgovor u 
srpskom jeziku. Za mz1iku od !eksiCkih frazeo!ogizama. ove 
frazeoloske jedinice ncmaju denotativno znuCcnje vee sarno 
modalno. Njihov pragmaticki sadr'1..aJ sastoji se u ozna<lavnnju 
odnosa govomika prema siluaciji iii sagovomiku, kao j u 
iuazavanju odri~nog odgovora Od lekslckih frazco!oglzama 
razUkuje lh j rccenicna struktur;L :rbog eega se i nuzivaju sintnksicki 
frazeologjzmL Aulorka u radu ubjedljivo obrazlaze fra.zeoloski 
status pomcnutlh komunikatlvnih jezi~klh jedinicn. navodi i 
ilustruje veHkim brojem ptimjera njihovu kontekstualnu upofrebu, 
istlCe slicnosti i raz!ike 1.1 odnosu na lckslcke frazeo[oglzme j skrece 
painju na ci.njenicu njihove slabije istrazenosti u odnosu na leksieku 
frazeolgiju) kno i njihovo cesto lzos(avljanje u frazeografskim 
djefima, slo j05 vitie olefavR njihov opis, sisterna\izaciju i 
proucllvanje. Sprovedcnom metodologijorn u radu dokazuje se 
znaea) sinlaksiCkog pristupa i kontckslualne analize funkdonisanja 
ovih specilienih frazeoloskih jedinica koje Sli dosnda uglavnom bile 
na mal'gini proucavanja fnmmloga. 

Radom Fra.zeogrnfski prineipi opisa Njegosevc frazeologije 
l.fl Medunarodni naueni sastanak Slav!Sla u Vukove dane, knj. 
4312. Beograd, 2014, s. 87-93J amorka obraziuzc osnovne principe 
abrade frazeoloskog sloja Njegoscva jczika, U njemu se predslavlja 
metodologija koja se primjenjuje u Frazeoloskom rjecniku Njegose~ 
viti djela - prvom frazeoloskom rjecnikti pisea kod !las. Razma~ 
lrajtl se problemi opisa, struktllffi rjccnickog ~lanka. hallflkalori, 
oaein semMtlz3cije j inlerpret<1cije ()vog sped flCtlOg jezicKog slQja 
Njego~eva idiokkta. Novinu u pristupu predstavlja primjena 
autorske klasifikacije frazeoloskih jedinca koja uzima U omir u!ogu 
frazeologizama ne sumo u poetskom dje!u vee i u jczickoj slid 
sviJe!Pt Stoga ce, kako navodi aulorka, ovo frazeografsko djel0 
imati odlike lingvoku!turoloskog rjecnlka. Proucavnnje idiolekta 
lmtca.jnih knjizevnih stvaralaca i sastuvljanje rjecnika pisaca daje 
mogucnost da se u\wdl znacaj uticaja l\jcpe knjizevnosti nu razvOj 1 
boga6enje kltiizevnog jez.ika 1I ejelini, kao i udlo i uloga 
pojedinacih pi:saca. Kako autorka navodi: "P(oucavanje autorske 
frazeologijc trebalo bi da odgonetne proces metaforizacije 
slobodnih sintagmi koje imaju nominativnu funkciju, pretvaranje 
indlvidualnih frazeo!ogizama u uzualne a po{om i u opslejezickc, da 
odgovori nu pitanja granica individualno~al!torskog variranja 
frazco!o§kih jedinica", Poseban znacaj im:! proucavanje frazeologije 
najkreativnijih jez.iekih licnostl i oni11 pisaca koji su oslavili iraga u 

nacionaiooj k.njlz.cvnosti. U lakve lasigurno spada Petar n Petrovic 
Njegos" Pa lako je knjiz.evni opus Njegosev detaljno, svestntno ! sa 
raznih aspekata opisivan I opison skoro da je i:wst3o sistemski opis 
njegQve frazoo!oglje i donedavno nije ni bio predmct iZllc<tvanj<t 
S(012,3 ovaj fad i projekat nn kojem autorka radi u Cmogorskoj 
akademlji nauka 1 umJ<Hnost[ smalmmo vaznim doprin<lsom 
njegoSologiji \ frazeogratij:. 

Dr Ana Pejanovk je veoma angaiovllOa u razmm 
mcdunarodnim j domacim instlUlCljama i organl'UtclJ<lma Clan JC 
"Pelrogradskog fro;l,eo!oskog seminara", vode:ceg ruskog istrazlvilca 
u oblasii stovenske frazeologije V. M. Mokijenka od 200lt godine. 
Od 2010. godine clan je Odbora za jczik Crnogorske akadcmije 
nauka i umjctnos!i. l:lnn je Kornisije za mCfodiku Medunarodnog 
komilC'ifi slaviSlll, najznai:ajnije slovenske orgaf\izaclje od 2015, 
godine, a od 201S. godine Clan .Ie i Komisije za frazeologiju 
Medunarodnog komite!l1 sIRvl&ta. Clan jc rcdakcije i recenzcm 
casopisa z.a nauku 0 jcz.iku i knjlzevnosti Folia !ingvistica et liternria 
koji lzdaje FilolQski fmlld u Niksicu, Clan je redakcijc i recenzent 
easopisn :za lingvisliku) litcrarurologiju i kulruro!ogiju Reel, koji 
tzdaje Fakuhet za strane jezike Alfa univerziteta u Beograrlu i 
recenzcnt casopisa Filolog iz Banjaluke" 
Kaodidatkinja je. !akodc, angazovna u znacajnlm projektima, kao 
sto su: nacionalni prq[ckat CAND Frazeo!Qski rjecnik Njego~vjh 
djela. Blla je u&::snik medunarOdnog projckta Prcvod u sistemu 
lzucavanja naejonalne j strane knjizevnostl i kulture Ministarstva 
prosvcte, nauke j tehnoloskog razvoja Srbije, U ohiru ErJssmus + 
prograrna u junu 2017. tokom sedrnodnevnog stl,loijskog bornvka u 
Nemackoj (Zarbriken), ddalfl je predavanja iz oblasti Siover)ske 
frazeologije. DrZala je prcdavnoja po pozivu n.a temu Njegoseva 
frazeolog(ja ne dokiorskim studijama FiloloSkog fakui1et3 U Bec· 
gradu 20.15. BHa je stipend isla Minisiarstva obrazovnnja Rusije u 
2015. godinL 

Kandidatkinjn je boravila i u iJ10Slranstvu na specljalizac!jn~ 
rna: nn lnstitulu "V.V, Vmogl'adov" Ruske akademije nauk~ nll 
?e(rogradskom ddavnom univenitctu, na Ruskom ddavnom 
pcdagoskorn UIIJVer'L1tetD "Hercen", na lnsblulu za ruski jc?.ik "A. 
$, Puskin". 

PEIMGOSf(A OSPOSOllLJENOST 

Pedago~ko iskustvo dr Ane Pejanovle nesumnjivo je I-x;gato i 
raznovrsno: predavala .ie nJskl jczik u nikslckoj Gimnaziji, bilu je 
saradnik u izvodenju nastave na Fito:wfskom fakuJtetu Unlverzitelil 
Cme Gore, na matlcnom studijskom programu za ruski jczik i 
knjizevnosl, zatim lektor 1.a srpski jezik na Petrogradskom 
drfavnom univerzitct1.1) 03 Kaiedri za slovensku lilologiju (sve to 
prije Jzhora u zvanje docenta), 1.atim nastnvnik (predavac i ispilivac) 
za razlicite discipline u naucnoj oblasti Rusk! jezik on dva fakulteta 
Univerzileta erne Gore (nn Fiiozofskom fakultetu i na Fakultctu:til 
turizum i hotdijerstvo) i nn Univerzitctu u istocnom Sarajevu 
(poslije izboru u zvanje docen!a), zatim kao gostujuci profesor 
predavali1 je cefiri godine (2008-2012) nn Fakultetu za turizam i 
hOlelijerslvo u KOIOru, godinu dana (2012- 20 13) nu Filoloskom 
fak.'ulicru u BaojaJuci i tri godine (20J2- lOtS) na Filoloskom 
fah!tetu Panevropskog univco.iteta "Apclfon" u Bnnjaluci. 
Uspjesnost pedagoskog rada u kontinultetu jc visoko vrednovana u 
shldenlskim anke!ama. 

Aktivnos( u pcdagoskom radu kandidntkinja jc ispoljava j 
kroz memofstVf\ na dipJomskirn odnosno speeijuHstickim radovima, 
lao i u dva mentors.lva magislarskog rada, sve to na svom matlcaom 
fakuhetu, kao i u cians!vu sedam komisija za odobranu doklorskih 
disertneija aa Filoioskom Cnkultetu Uni\<erzl1ela u Beogmdu. 

STRlIC:J\l RAD 

UspjeSan i razovrs{an slrucni rad dr Ane Pejanovic ogleda se u 
ucescu u dvn znuCajna n:1ucna projekta, u llrtldi nastavnih programa 
z.e niz predrncla oa Unlverzltetu erne Gore (na Filozof."kom 
fakuitctu u Niksicu, InstiMu;en slrane jezike u Podgorid j Fakul!etu 
za turizam i hOie1ijerstvo u Kotortl), u clanstvu redakcija dvaju 
casopisa, u recenzenziranju radova za te i druge casopise, u ucdcu .$ 

rereratima na vecem broju naucnih konferencija u Crooj Gor!, u 
regionu i u RU$ijl, u angabvnnju U organizuciji naut:oih 
konferenCljR Pored toga, kandidatklnja jc clan Petrogradskog 
frazeoJo§kog seminara profcsora V. M. Mokljenka (od 20(}4. 
godinc) 1 clan Odbora za jezik Cmogor:;;ke akadcmUe nauka i 
umjctnosti (od 20l0. godine). Prcdstavnikje erne Gore u Komis]ji 
za metodiku pd Medunarodnom komitetu slnvlsta od 2015. i 
Komisije za fraz!'!ologiju od 20Ut godine. 



20. februar2019. BILTEN UNIVERZITETA CRNE GORE Strana 63 • Brei 450 

Strucni anga2:man oSlva ruj e i sa nekim od najznacajnijih 
driavnih institucija Crne Gore, kao SIO je saradnja sa is pitnim 
centTOm Crne Gore ad njegovog osnivanja 2008. na izradi ma­
lurskih ispitnih kaLaloga iz ruskog jezika. Autor je leslova.. ispitivac 
i ree~n z~nt za ruski jezik i na dTi<lvn im takmi cenjima koje 
orgamzuJe pomenula us tanova vee 10 godi na. Sara~ujc i sa 
Naeionalnom turi stickom organizaeijom Crne Gore za kojuje u vise 
navrata prevodila na ruski jezik razlic ite publikaeije. 

Rukovodilac je Studijskog programa za ruski jezik i 
knjiZevnost od 2014. godine . Clan je Vijeea za drustvene nauke 
Univerziteta Crne Go re. Predsjedn ik je Udruzcnja prcdavaca ruskog 
jezika i knji '-evnosti . 

II VERIFIKACIJA BODOVANJA 

Po. na~Rl misljenju, Kandidalkinjil je objektivno vrednova]fl svoje 
obJavlJene naucne radove, kao i pedagoski i slrllcni rad. 

ZBIRNI PREGLED RADOVA I nODOVA 

Broj radova Broj bodov3 
DJELAlNOST Poslije 

izbora Ukupno Poslije 
izbora Uk upno 

I NAUC!"O 
ISTRAZIVACKI 22 54 96 186 
RAD 

3 PEDAGOSKI 
RAD IJ 34 22,5 51,5 

4. STRUCNI 
RAD I 2 34 54,5 

UKUPNO 36 90 152,5 292 

11\ MISWENJE ZA IZBOR U ZVANJE 

Na osnovu pretbodno izlofenog pregleda nautnog i strucnog 
rada kandidalkinje i na~e oejene, mozemo zakljuciti da dr Ana 
Pejanovie ispunjava sve naucne, struene i pedagoske uslove za izbor 
u zvanje redovnog profesora. koji su propisan i Zakonom 0 visokom 
obrazovanju Crne Gore, eL 88 Statuta Un iverziteta Crne Gore i 
Mjerilima U1 izbor II akademska i nauena zvanja navedenog 
Unive rziteta. Uvidom u cje lokupaLl naucnoistraiivacki rad Ane 
Pejanovic, moze se sag ledati njen nesumnjivo znatajan doprinos 
rusiStici i slavistiei, kao i posvecenosl naue i, struei i svom pozivu. 
Stoga, sa zadovoljslvom prcdlOlzemo Sellatu Unive rzileta e me 
Gore da dr Anu Pej anovic izabere 1I zvanje redovnog prolesora nil. 

Studijskom programu Rusk i jczik i knj j~ev nosl Filozofskog 
fakulteta u Nik~ieu. nauen R ob lasl Ruski jezik - za grupu predmeta: 
Ruski jezik 5 - Sintaksa I (2P), Ruski jezik 6 - Sinlaksa 2 (2 P), 
Ruski jezik 2 - Morfologija I (2P). Savremeni rl1ski jczik I N ivo 
A I (2P), Ruski jezik 4 - Leksikologija, leksikografij R, frazeolagija 
(2P). 

RECENZENT 
Dr Vue ina Raiccvic 
redovni profesor Univerzilcla u 
Beogradu 

IZVJESTA,' RECENZENTA 

I OCJENA USLOV A 

STUPANJ OBRAZOVANJA 

Kand idalkinja dr. se. Ana Pejanovic ispunjava sve uvjete 
vezanc zn stupanj obrazovanja II skladu s llvjelima definiranim u 
Zakonu 0 vjsokom obrazovanjll Crne Gore, u S{alulu Univerzileta 
Crne Gore (cl. 88) i u Mjerilima za ;zbor u akademska i nallcna 
zvanja za izbor II zvanje redovnog profesora. 

ZNANSTVENOISTRAZIVACKI RAD 

Uvidom u natjecajni materijal vi dljivo je da je ad posljcdnjeg 
izbora u znanstveno-naslavno zvanje izvanrednog profesora dr. sc. 
Ana PejOlnovic objavila jednu monogrilliju, prirucnik Si,,/aha. 
semanlika i lingvokuillif%gija komparafivnih /razeologizama 
(Banja Lub, 20 IS) te napisala ukupn o 18 izvornih znanstvenih 
clanaka (3 poglavlja u monogralijama, 5 t lanaka u slrucnim 
coso pisima, 8 radova u zbornieima sa znanstvenih skupova, jedan je 

rad prihv3cell 7.a tiskanje u monografiji koja ce biti obl;ivljena u 
Trieru). Objavila je i jedan strucni clanak (prikaz). CIanci su 
objavljeni u Cmoj Gori, Ruskoj Federaciji, Siovenij i, Srbij i, 
Bje lorusiji, pisani su na materinsko m i na ruskom jezi ku . Radovi su 
objavljeni u relevantn im zbornic ima i ~asopisimo. 

Od posljednjeg izbora u znanstveno-naslavno zvanje dr. sc . A. 
Pejanovic aktivno je sudjelova\a II radu ulrupno 8 kongresa, 
simpozija i seminara odrZanih u Cmoj Gori, Ruskoj Federaeiji , 
Bje lorusUi i Srbiji. od kojih su svi (osimjednog) imali medunarodni 
knrakter. 

Teme veCine znanstvenih radova vezane su uz Icontrastivnu 
frazeologiju i frazeograliju koje c ine primarni j osnovn i znanstveni 
interes A. Pejanovi c. Jpak treba naglasiti da kandidatkinja u svoj im 
ra~oyima frazeoloska i frazeogrofska istraiivanjn povczuje i s 
druglm relevan!nim znanstvenim diseip\inama pomocu kojih se 
produbljuju mogllcnosli :malize i obrade fr :tZeoloskoga mnterijala . 
Tu u prvom red u valja spomenuli lingvokul!urologiju, koja je u 
posljednjim dese tljeCima poslala nezaobilaznim aspektom u 
frazeol oskom iSlraiivanju , zatim kognilivnu Iingvistiku, semantiku, 
etnokuhumi Ilspekt iSlrafivanja i folk lo r. Svakako trcba istaknUli i 
sintaksu koja je, izmedu oSlalog, vrlo vaZna za ispravan pristllp 
strukturnoj analizi frazema. 

Bilnim nam se cini i dugogodisnji rad na Njegosevoj 
frazeologiji kQjilll A. Pejanovic siroj slavislitkoj javnos!i 
predstavlja jed"n od va.1nih segmenata Nj ego~eva stvara lastva. 
Jed nako se lalco u dijelu radova dot ice i koncepata znacajnih za 
cmogorsku etnokulluru . 

Navedenim di seiplinama treba pridodali i Iranslatologiju koja 
cini jedno od osnovnih upo risla u nekol iko njezinih radova. 

U svim se radovima dr. sc. A. Pejanovic pOlvrduje kao 
odli i!na znanslveniea, kao osoba koja je sposobna kvalitetno i 
dubinski analizirati i znanstveno obraditi izabronu gra~u. Radov i su 
i melodoloski dobro osm isljeni i, moie se konscalirali, predstav lj aju 
znacajan znanstveni doprinos. 

Ovom cemo se prilikom detaljnijc osvmuti na Iri rada: na 
objavljenu monograliju Ie na dva clanka Uedan iz kalegorije i! lanaka 
objavljenih u casopisima, a drugi - u zbomieima sa znans lvenih 
skupova) . 

Sintaksll, semllntika i lingvokullurologija komparalivnih 
frauologizama . Panevropski univerzitet Apeiron, 8anja Luka, 
20 15, s. 1-164 . ISBN 978·99955· 91·46·5. COBISS.RS·ID 
4778008. 

U prirutnilru se poredbeni (razemi anaJiziraju sa sinta lctickog 
(slrulcturnog), seman lickog i lingvokulturolo~kog aspekta. Knjigaje 
podijeljena na ~(jri dijela. U prvom se rusk i poredbeni frnzemi 
dijele na sedam slrukturnih lipova, a u drugom se na jednak nacin 
analiziraju srpski frazemi pri cemu se nabraja ~est struklumih 
tipova. Pri od redivanju struk tumog tipa frazema obllju jczika vrlo je 
vuan sintal..1.icki as pekt analize . Treei dio donosi semanti ck u 
analizu skupljenog frazeolo~kog materijala. Frazemi se, kao prvo , 
d ije le no. desel semanl ickih polja da bi se svako od njih dalje dijelilo 
na semanlicke grupe. U eelvrtom se dijelu donos i 
lingvo kulturoloski pogled na ruske i srpske pored bene frazeme. U 
petom se dijelu daje zaklju~ak . 

Mote se konslatiral i da aulorieo u knjizi dubins ki nnalizira 
jedan vrlo zanimlj iv strukturni lip frazema pri cemu se sluzi alatom 
celiriju lingvislitkih diseiplina. Poredbeni se frazemi kontrastivno 
analiziraju pa ne dobivamo samo podalkc 0 formalnoj slron i 
frazema (strukruri), nego, ~to je j o~ vaZllije, i 0 jczi~noj slici svijc la 
govornika dvaju sJavensk ih jezi ka, 0 nacin u na koji je stvarano 
znacenje. 0 kulturolo~kim sli~ nostima i razlikama koje se 
odraZavaj u u frazemima itd . Prirucnik je "eoma korislan kako 
govomicima dvaju u analizu ukljucenih jezika, taka i oslalim 
frnzeolozima, a posebno onima koje zanima problematika 
poredben ib frazema. Poseb no je vafan za nastavu frazeologije na 
visokoskolskoj razini. 

Rekonstrukcija kulturne konotacijc idiom!) okin"li kome 
"os. Annales. Ana li za istrske in mediteranske ~tudije. Series 
Hisleri. et Socie logia, Kopor, 28, 2018, 3, s. 523-535. ISSN 2591· 
1775 h Itp:lhdjo.si/annales-serjes-hisloriR-el-soeio lagia-28-20 I R-3/ 

U clanku auto rica vrlo detElljno analizira etimologiju frazema 
okinu/; nos kume u znai!enju 'osramotili koga'. Frazem je zabiljezen 
u crnogorskim govorlmn i danas je u aklivnoj upotrebi u 
standardnom jeziku. On jc u meduvremenu izgubio svoju prvobitnu 
konolaciju i rdbi se u kontekstu u Icojcm osoba svojim ponasanjem 
izaziva negativan odnos okoline, tj. razlicite stupnjcve negaHvnih 
emoeij a. Primjenjujuei intcrdisciplinamu metodu, autoriea 
rekonstruira razli Cite hltume slojeve obja!njavajuci porijeklo 
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frazema preko obicaja i pravn, crnogorskih zakonika, sudske prak.se 
i obieaja . 

U tlanku je na primjeru jednog frazema izvrsno prikazana 
njegova evotueija. uLjecaj pisanih i nepisan ih zakona. obi~aja na 
stvaranje frazema. ali j njegova sernanticka preoblika i upolreba u 
suvremenom jeziku . 

liar" "lepT 8 CJJa8:i1Hl,:":OU ",pal(!OJlOflilf (u.a M3TepHarJe 
PYCCKoro If cep6CKoro AlblI\08). KOnlHTHBHble qHlKTOPt.1 
BJaHMo.a.eHCTIHHI qlpaJe0J10nm co CMe)l(HbIM" )lHCUHnmma~lH. 
C60PHHK nay"lHblx TpynoR no I.fTOraM 34~ Me)f(Jl.yHapoJU-lOi-f 
lIay"tHOH KOH<PepeHUJH~ (Eenropo.L1, 19-21 MapTa 2013 ro.n;a), 
6eJlropo)l., H,U ~(6eJTropo.tl» Hl1Y «fienrY»), 2013. s. 514-519. 
ISBN 978-5-9571-0654. 

U clanku sc Sil struktumog i semantickog aspekta analiziraju 
ruski i srpski frazerni s komponentama Bog i vrag. Kao izvor 
fruenta poslufio je roman f. M. Dostojevskog ,,1l0.upOCTOK" i 
njegov prijevod na srpski jezik. Frazemi su podijeljeni na vise 
skupina, a pritom se uzirna u obzir ukljucenQsl jedne iii obiju 
analiziranih komponenata, s jedne strane, i njihova znacenja, s 
druge. Autorico. rnzmatra stupanj ekvivalentnosti frazema s 
navedenim komponentama u dvama slavenskimjezicima. 

U ovom je clanku auto rica dala primjer kvalitelnc 
kontraslivne strukturno-semanlicke analize jcdne manje skupinc 
rusk ih i srpskih fraz.ema. 

Dr. sc. Ana Pejanovic suraduje na nacionalnom projektu 
Crnogorske akademije znanosti i umjelnOsti Frazeoloski rjecnik 
Njegosevih djela, a bila je suradnica nn medunarodnom projektu 
Prevod 1/ sislemu izucavGnja Itocionalne i shane klTjiievnoSf; j 

/wffllre Minislmstva prosvjete Srbijc . 

PEDAGOSKA OSrOSOBLJEI'IOST 

Dr. sc. Ana Pejanovic odrzavala je naSlaVU na nekoliko 
visokoskolskih ustanovfl . Od posljednjeg izbora u zvan.ie (osim u 
svojoj maticnoj uSl anovi) predavala je i na Filoloskom fakultetu 
Panevropskog univerl.ileta ,.Apeiron" u Banjaluci (2012-2015). 

Na Filolo~ko1ll fakultetu u Niksicu predaje sljedece kolegije: 
Sintaksa ruskogjezika sa stilistikom, Leksiko\ogijR, leksikografija i 
frazeo!ogija. Tvorba rije~i na osnovnim studijima te 
Lingvokulturologija i Teorija prevodenja na speeijali5ti~kim 
studijima. Na magistarskom studiju predaje Slavensku frazeologiju . 

lz popisa kolegija vidljivo je da se oni prekl.o.paju sa 
znanstvenim inieresima A. Pcjanovic SIO znael da se oSlvaruje 
idealna interakcija ilrnedu znanstvenog i pedago~kog rada. 

Njezin je vrstan pcdagoski rod ocjenjen visokim ocjenama (od 
4.00 do 5.00) u Siudentskim anketama. 

Kandidatkinja je bilo. melltorica umogint studentima na 
dodiplomskom i magistarskom studiju . Pod njezinim je 
mcnlorstvolO obranjen veti broj diplomskih i specijalis ti~kih radova 
(pel nakon posljednjeg izbom u zvanje) Ie dva magistarska rada 
(jedan nakon posljednjeg izbora U zvanje). Blla je clan u sedam 
komisija za obranu doktorata na Filoloskom fakul(etu u Beogradu 
(nakon posljednjeg izbora u zvanje). 

Kao gostujuci profesor odn:avalaje predavanja na Filo loskolll 
fakuhelu u Banjaluci. na Doklorskom studiju Filoloskog fakulteta u 
Beogradu odr1ala je predavanje Njegoseva frazeologija U okviru 
prcdlOela Frazeolo~ka semantika (2015). U okviru programa 
Erasmus+ gostovala je u Njemackoj, u Saarbruckenu (Universittit 
des Saarlandes), gdje j.e. odriala 8 saU predavanja (2017). 

STRUCI'II RAD 

Dr. sc. Ana Pejanovic je 11 koaulorslvu s A. Vrbicom na ruski 
jezik prevcla publikaclju .,Oestinacijski mae,uin" (2017), a 
objavljell joj je i prikaz knjige Reprezenralivni zborni* rado vo iz 
srbislike R. Marojevica (2018), 

Recenzirnla je knjigu aforizDma Nekad zene, a lek O'udi 
Andrijc Markusa. 

Clan je redakcije i recenzent icn casopisa Folia linguislica ef 
lifferaria FiJoloskoga faJ...-ulteta u Niksicu . Clan je redakeije casopisa 
za lingvisliku, lileraturologiju i kulrurologiju ReCi Fakulteta za 
stranejczike Alia univerzitela u Beogradu. Recenzenticaje casopisa 
Filolog FiloJo~kog l3.kultela u Banjaluci . 

Clan jc Petrogradskog frazeoJoskog seminara koji vodi V. M. 
Mokienko (od 2004), od 2010. je godine clan Odbora za jezik 
Croogorske akademije znanosti i umjctnosli . 

Od 2015. predslavlja Cmu Goru u Komisiji za metodiku 
Medunarodnog slavistickog komitcta, a od 2018. i u Komisiji za 
frazeoJogiju Mcdunarodnog slavistickog komi tela. 

Vee deset godina A. Pejanovic suraduje s Ispitnim ccntrom 
erne Gore na nizu slrucnih poslova: autoricaje ispitnih kalaioga za 
ispit iz mature Ie 2a s(rucni ispil za pn:dmci Ruskijezik, aUloricaje 
lestova za srednju sko lu za predmet Ruski jezik, ocjenjivae lestova j 
ispitivac na usmcnom dijelu ispila za osnovnu i srednju skolu za 
potrebe Dnavnog lakm ieenja u znanju iz ruskogajezika, aUloricaje 
test-zadataka iz predmeta Ruski jezik za potrebe eksteme provjere 
znanja na kraju (feceg obrazovnog ciklusa, auto rica je test-zadataka 
iz predmeta RU$ik i jezik za potrebe realizaeije ispita iz mature 
strucnog ispita te pilot ispita iz mature i slrucnoga ispita ('Za 
razdoblje od 2011. do 2018.), recenzentiea je baze zadataka iz 
Ruskog jezika za pOlrebe rea lizacije isp ita iz mature i strucnog 
ispita Ie ekstemo-interne provjere znanja na kmju drugog ciklusa i 
eksterne prov.1ere znanja na kraju treCeg ciklusa tijekom 2017/2018. 
skolske godinc. 

Od 2011. godine dr. sc. A. Pejanovic Nacionalnoj ruristickoj 
organizaciji erne Gore pruia uslnge prevodenja. 

Svi su navedeni podaci potkrijepljeni potvrdama. 
Od 2014. je godine rukovodileljic£l Studijskog program a za 

ruski jezik i knji f evnost. Od 2015. jc godine clan Vijeta za 
drustvene znanosti Sveucilisla erne Gore i predsjednica Udruzenja 
predavaca ruskogjezika i knjizevnosti Cme Gore. 

II VERIFIKACIJA BODOVAI'IJA 

ZBIRI'II PREGLED UKUPI'IOG BROJA REFEREI'ICI PO 
OBLASTIM A DJELATI'IOSTI I BODOVA 

Bro.i radova Broj bodova 
DJELATNOST Poslije 

izbora Ukupno Poslije 
izOOra Ukupno 

I NAUC~O 
ISTRAZIVA(:KI 22 54 96 186 
RAD 

). PEDAGOSKJ 
RAD 

13 34 22,5 51,5 

4. STRUCNI 
RAD 

I 2 34 54.5 

UKUPNO 

III MISLJEI'lJE ZA IZBOR U ZVAI'lJE 

Temeljem prelhodno iznesenih podataka vidljivo je da dr. sc. 
Ana Pejanovic ispunjava sve potrebne znanstvene, SIrucne i 
pedagoske uvjete za izbor u zvanje redovnog profesora, daklc, sve 
uvjele koje 'Zahtijeva Zakon 0 visokom obrazovanju erne Gore, 
Statui Univerziteta Crne Gore (cl. 88) i Mjeri[a za izbor u 
akademska i nauena zvanja . 

Sioga predlaiem Senatu Univerzileta erne Gore da dr. sc. 
Anu Pejanovic izabere u zvanje redovnog proresor~ z:a 
znanstvcnu oblast Ruski jezik, za sljedecu grupu predmera: 
Sintaksa I, Sintaksa 2, Morfologija J, Suvrcmcni ruski jczik 1 
Nivo AI, Lcksikologija, leksikografija, frazeologija. 

RECEI'IZEI'IT 
Dr. sc. Zcljka Fink Arsovski. 
red. PrOf. u Irajnom zvanju 
Filozofski fakultet 
Sveucilista u Zagrebu 

IZVJESTAJ RECEI'IZENTA 

Seoat Univerl.iteta erne Gore. na predlog Vijeea Fi[oloskog 
rakuitel(l \l Nik3icu, imenovao Ine za ~Iana recenzcntske komisije za 
izbor nnstavnika za oblast: Ruski jezik i grupu predmeta: Ruski 
jezik 5 - Sintaksa I ; Ruski jezik 6 - Sinlaksa 2; Ruski jezik 2 -
Morfologija ruskog jezika 1; Snvrcmeni ruski jezik t Nivo AI, 
Ruski jezik 4 - Leksikogrnfija, leksikologija i frazeologija na 
Studijskom programu za ruski jezik i Imji1evnost Filolo~ kog fakul­
tela u Nik~icu. 

Na konkurs, objavljen u listu "Dncvne oovine" od 29. juna 
2018. godine, prijavio se jedan kandidal, dr Ana Pejanovic, 
vanredni proresor no. Studijskom programu za ruski jezik j knji2ev­
nost Filoloskog fakultela. Nakon uvida U podneseni konkursni ma­
terijal j bibliogrnfiju objavljenih radovD Ane Pejanovic. kao i 
analize rndova, pod nosim Senatu Univerziteta sljedeci izvjestaj. 

http:6eJTropo.tl
http:Eenropo.L1
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I OCJENA IJSlOV A 

STEPEN OBRAZOVANJA 

Na osnovu uvida U PQdnesenn dokumemaciju - biograflju, 
bit;liografiju i kvantitalivno bodovaoje referenci kandidatkinje, 
konst81ujem da dr Ana Pejanovic ispunjava sve predvidene us!ove u 
pogledu srepena obrazovanja, definisane Zakonom 0 visokom 
obrawvanju erne Gore. Statutom Univerzlleta erne Gore (131. 88) i 
Mjerllima za izbor u akadcmsku i naucna zvaoja za izbor u zvnnje 
Kandidatkinja je osnovne studije ruskog je:dka i k,njiuvnosti Zll~ 
vrSi-la na Filo:wfskom fakultetu u NikSicu~ a magislafski fad i 
doktorst..'U discrtaciju odbranila na filoloskom fakultetu 
Univerziteta u Beogrl1du. 

NAUCNOISTRAZIVACKI RAD 

Naucnolstraiivacki fad dr Ane Pejanovic, prlkazan u 
bibliografUi njenih radova poslc izbora u zvanjc vanrednog 
profesora, svjedoci () konlinuiranom i razno!ikotn nasfnvku naucnih 
interesovanja u oblasti konfromalivne lingvislike, prlje svega 
sLovenske frazeologije. Na spisku radova, objavljenih u protekUh 
pei godlna, posle izbora U lvanje, je i autorskn monogratijll Sin­
/oksa, scmanfika i /ingvok:ulturologi;a fmmparalivnih 
jrazeologizama, koju je 2015. objavio Panevropski univcrzitei 
"Apeiron", Osim ove mooogroJlj~ autorka je objt\vlla jo~ cctiri 
mooografske studlje 0 razlicitim aspekfima slovenske frazeologijc: 
kulturoloskim, translato!oskim, frazeografskim 

Medu objnvijenim radovima u casoplsimn izuzetno znncajoim 
smatramo i rad RekonsJrukcija kulturne konowcija idioma 
OK/NUT! kame NOS, objavijen u casopisu koji je indeksiran u 
renomiranim medunarodnim bazama podataka 
(SCliSCIEISSCIIA&HCI) [AnnalesSeL his!. socioL Koper, 2018, 
s. 523-535. ISSN 2591-1775]. Oslm njega, aUlorkaje obj.vljlval. 
radove i u vodecim filolosklm casopisima erne Gore i Srbijc - dva 
ruda u G!asniku Odjeljenja umjetnostl, odnosno humllnlstitkih 
nauka, CANU i dva raLla u <:asopisu ,$!udije srpske j slovenske. Se~ 
rija L Srpski jezik." Oba casopisa visoko su ranglrana na list! 
slovenskih fi!oloskih casopisa Mcdunarodnog komiteta slavista. kao 
krunske svjelske orgunoJlcije slavisla. 

Koleginica Pejanovic uzela je a\..'livnog ucesca na brojnim 
naucnim konferencijama i kongresima, uglavnQ!TI mCQunarodnim, 0 
cemu $vjedoce objavJjeni referati - ukupno osnm (od kojih su dva 
na nlskom jeziku, na mcdunarodnoj konfercnciji tJ Belgowdu 
(Rustin) i XV Kongresu slavista u Minsku (Bjelorusija), 

Kao s10 smo vec napomenuH, radovi dr Anc Pejanovic 
ug!,avnom pripadaju sferi frazcologije, lingvislicke dlsdpbne u 
ilsponu, Au(oraka 5e 11 svojim radovima na memeljen i autemiean 
nacin bay! konfronlativnim prouCavanjem slovenskih idiorna, pri 
ccmu je neknd vodecl sintaksicki, nekad kulruroloski, prcvodilacki 
iii frnzcogrufski aspekat ovih lingvls[ickih jedinlca, KVl1litet 
naucnog rada dr Ane Pejanovic preds1avieemo analizom lri rada 
koja smo odabrali 1.;1 posebnu analizu. 

1. Predmet rada Frozeofogija u Recnik14 NJegoseva jezika 
[G[usnik OdJeljenju humanisticldh nauka? I J Crnogorska akademija 
nauka i umjccnosti, Podgorica, 2Q14. s. 43-52J predstnvlja obnl.du 
frazeolo.skog sloja Njegosevog jezika tl prvom i jedinom naSem 
autorskom rjccniku, Autorka SI!, ina&!, vee dugi niz godina bay! 
Njcgosevom frazeologijom, razrnalra problerne interpretacije, 
tenninologije, mClodologijc i semantizacije frazeologizama s ciljem 
da preduzeta analiz.a bllde jedno od polazista za prvi frazeoloski 
rjecnik ovog pisca, na cijoj izradi je angaiovana u naeionalnom 
projcktll CANU. Na konkretnim primjerima analizira se 
primijenjeni leks[kografsk; pos!upak. j uk1l.Zuje nil. evcntualnc 
drugacije zaplse ovog sloja Njegosevog id\oJekta, koji je uzrokovan 
spedflcnoscll prcdmcta opisa u buducem autorskom frazeoloskom 
rjecniku veHkog stvaraocu. 

2, Clanak FoJk/orna jin:teologija kao ftlfel'h:ksl u umjertJickoJ 
imjiievnosli (folklonll precedenmi Jenomeni) [44. yledunarodni oa­
Urn! sastanak siavista u VUkove dane:knj. 4411, Beograd, 20l5, s. 
219-2341 bay! se ulogom i funkcijom foJk!ornc f'razeologijc U 
poetic) knjizevnournjcinickog djeJa. Na grad! klnslka naciona!ne 
knjiievnosli, kao I savrcmenih aUlora, pokuzujc se speclflcnost i 
znaeaj fllnkelonisanja ovill jezickih jedinica, a koji su zasnovani na 
njihovom precedentncm karaktenL Autorka u uvodu dcfinise 
folklornu frazeolegiju, odreduje njena mjesto u ukupnom 
frllZColoskom fOllrlU fladonalneg jezika i istovremeno ukazuje na 
razlike U odnosu nu narodnu frazeolcgiju. U nasl8vku rada dokazuje 
se inlerteksluulni kar.akter mnogih folklomih fmzeotogizama, 

njihovo evoluiranje preko starijih pisacu, Njegosa; Ljubise, Laliea 
do savremena, autora,. kao l razlic\(e autorske transformadje u 
djelima pojedinih pisaca. 

3. U clank'll Fro:::eoJoski ; etnokuitUJ"nI aspekat Vufmvih 
Poslovica [Srudije srpske i slovenske. Serija t Srpski jezik. Beo­
grad, 2014, knj. XIX, s. 325-334) Ana Pejanovic se takode bavi i 
temom, \leoma bliskom literaturoloskim lslrazivanjima. 
Razmalrajuci Vukovo kapltalno djc!o sa dva aspekla,. navedena u 
naslovu clanka, aUlorka pokazuje znucaj ovog~ djela za fta7..eolo~lm 
nauku i kulturoloskc studije. Na velikom broju primjera 
frazeoJoSkih jedinica pokazujc se Vukov doprinos frazeoloskoj 
caue! i konstatuje n.legov znacaj za rekonslrukciju semantike 
etimologije mcoglh savrememh idioma (s koca i konopca, grlom u 
jagodc, is pod1ila). Hustruju se intertekstunlne veze nnvedenog djela 
s Biblijorn, epskom poezijom, basnamu i bajkama. ~to $VC eksplicirn 
dublji kulturoloski nive i dewuje i!injcnicu da se frazeologija 
jezika obavezno mora proucavati i s oslontem flU litera1uroloska 
ISlraiivanja. 

PEOAGOSKA OSPOSOIlLJENOST 

Pedago~ko iskustvo dr Ane Pejunovic u lrajanju od skorn 
devetnaest godina zaisla je mznovrsno i bQgato. Po zllvrsei.ku 
studija predavala jc ruski jezik u nlks!ckoj Gimnaziji. 
linivenitetslru kllTijcru od 2001. godlne znpoeela jc kao sarodnik~ 
sHpendlsta na Filo:wfskom fakultclu Univcniteta erne Gore nn Stu­
dijskom pmgramu za ruski jezik i knjizevnost, gdjc je potom birana 
U zV.lillJe doeenta (2007) i vanrednog profesora (2:013). Kao iektor 
srpskog jezika radiJa je na Petrogradskom drZavoom unlverzitetu 
(2003~2006), te kao nastaVTIik za razlicite discipline u naucnoj 
oblasti Ruski jezik na dva faku!te!<1 Univerziteta erne Gore (na 
Filozofskom fakultem i Fakultetu za turizam l hotelijerstvo) i kao 
gostujuCi profesor na univerzjtetima u regioTIu (u Is!ocnom 
Sarajevu, Banjaluci). Uz vlsok nivo uvm:avanja od koiega nJ 
Fakultetu, i sludentske ankete, koje su u kQntinuitetu visoko 
vrednovane, takode svjedoce 0 licoos(i prof: dr Ane Pejanovic i 
uspje§nost! njenog pedago~kog facia. KoJeginica PeJanovlc je 
posvc;ccnoSl pdagoskom radu pokazala i kroz mcn[orslva ott 
dlplomskim, specij<llisticklm i magistarskim radovima. V periodu 
posle izbora u zvnn.le vunrednog profesora bila je j clan sedam 
komisija za odbroou doktorskih disertacija na beogradskom Filo­
loskorn fakultetu, SIO lakodc predstavlja respekta!)lIun detalj njene 
slrucne i naucne biografijc, i lient doprinos aflrmaciji na.~eg 
Univerzitela van granica zemije, 

STRUCNIRAD 

Uspjesan j raZQvrslllfl strucnl rad dr Ane Pejanovlc ogleda se u 
uee§:cu u dVIl znacajn<l naucna projekta, u clanst'ru red.akcija dvaju 
casopisa, u recen-ziranju fadova z.o bmjne Cnsopise, u~escu s 
referntima na ve:eem broju medunarodnih naucnih konferencija u 
Rusiji, rcglonu I Crno.l Gori, angaZovanju u organizaeiji naucnih 
konferencija. Osim Oyog, kandidatkinja je clan Petrogradskog 
frazeo!oskog seminara profe:sora V. M Mokijenka (od 2004. 
godine) i clan Odbora za jezik Cmogorske akademije nauka f 
umjetnosti (od 2010.); predstavnik Crne Gore U cflk dvlje komisije 
pri Medunarodnom komitetu slavista - me!odlcke (od 20t5) t 
frazeoloske (od lOiS). U Ispltnom centro Crne Gore dr Ana 
Pejanovtc je koordinator Za ruski jezik (autor testova, recenzent, 
ocjenjivac maturskih i.spitnill kataloga 1 te$tova na ddavnim takmJ­
cenjima za ruskijezik), a u Nacionalnoj (uristickoj organizaciji erne 
Gore stalni samdnik na pos!ovima prevodenja. OSJrn toga, kQlegi­
nica Pejanovic vee petu godinu uspjesno rukovodi Studijskim 
programom za ruski jezik j knjii;evnost i clan jc Vijeca la rlmstvenc 
nauke Univerzltela erne Gore, Dr Ana Pejanovic je i predsjedmk 
l.ldruzenja predavaca I1Jskogjezfka i knjiievnosfi u Crooj GOri. 

Osim rrogodisnjcg studijskog boravka na lcktoratu u 
Petrogradu (2003-2006), dr Ana PejanQv(c je viSe puta boravi!~ u 
Rusiji na ru[icltim unlverzltetlma 1 na.ucnim institueijama u cllju 
naucnog usavrSavanja i rnda nf] projck- lima. 

Il VERII'IKACl.JA BOOOVAN.JA 

Po na~m misljenju, z.:andidatkinja je tacno vrednovala svoje 
objavijene naucne radow, kao i vlastili pedagoski i strucni tad. 

http:BOOOVAN.JA
http:VERII'IKACl.JA
http:zllvrsei.ku

